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Götz, S. 2013. Fluency in native and nonnative English speech. Amsterdam: John

Benjamins.

References 565



C:/ITOOLS/WMS/CUP-NEW/5868078/WORKINGFOLDER/BIRE/9781107037380RFA.3D 566 [537–617] 1.2.2015 5:20PM
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I. Taavitsainen, M. Kytö, C. Claridge, and J. Smith (eds.), Developments

in English: Expanding electronic evidence, Cambridge University Press.

Forthcoming. Statistics for learner corpus research. G. Gilquin,

S. Granger, and F. Meunier (eds.), The Cambridge handbook of learner

corpus research. Cambridge University Press.

Gries, S. Th. and Deshors, S. C. 2014. Using regressions to explore devia-

tions between corpus data and a standard/target: two suggestions.

Corpora 9(1): 109–136.

Gries, S. Th. and Hilpert, M. 2008. The identification of stages in diachronic

data: variability-based neighbor clustering. Corpora 3(1): 59–81.

2010. Modeling diachronic change in the third person singular: a multi-

factorial, verb- and author-specific exploratory approach. English

Language and Linguistics 14(3): 293–320.

2012. Variability-based neighbor clustering: a bottom-up approach to

periodization in historical linguistics. In Terttu Nevalainen and

Elizabeth Closs Traugott (eds.), The Oxford handbook of the history of

English, 134–144. Oxford University Press.

Gries, S. Th. and Mukherjee, J. 2010. Lexical gravity across varieties of

English: An ICE-based study of n-grams in Asian Englishes.

International Journal of Corpus Linguistics 15(4): 520–548.

Gries, S. and Stefanowitsch, A. 2004. Extending collostructional analysis: A

corpus-based perspectives on “alternations.” International Journal of

Corpus Linguistics 9(1): 97–129.

Grieve, J. 2007. Quantitative authorship attribution: an evaluation of tech-

niques. Literary and Linguistic Computing 22: 251–270.

2011. A regional analysis of contraction rate in written Standard

American English. International Journal of Corpus Linguistics 16: 514–546.

2012. A statistical analysis of regional variation in adverb position in a

corpus of written Standard American English. Corpus Linguistics and

Linguistic Theory 8: 39–72.

2013. A statistical comparison of regional phonetic and lexical variation

in American English. Literary and Linguistic Computing 28(1): 39–72.

Grieve, J., Biber, D., Friginal, E., and Nekrasova, T. 2011. Variation among

blogs: A multi-dimensional analysis. In A. Mehler, S. Sharoff and

M. Santini (eds.), Genres on the web, 303–22. Dordrecht: Springer.

Grieve, J., Speelman D., and Geeraerts, D. 2011. A statistical method for the

identification and aggregation of regional linguistic variation.

Language Variation and Change 23: 193–221.

Grondelaers, Stefan, and Speelman, Dirk. 2007. A variationist account of

constituent ordering in presentative sentences in Belgian Dutch.

Corpus Linguistics and Linguistic Theory 3: 161–193.

References 569



C:/ITOOLS/WMS/CUP-NEW/5868078/WORKINGFOLDER/BIRE/9781107037380RFA.3D 570 [537–617] 1.2.2015 5:20PM

Groom, N. 2010. Closed-class keywords and corpus-driven discourse ana-

lysis. In Bondi and Scott (eds.), pp. 59–78.

Grundmann, R. and Krishnamurthy, R. 2010. The discourse of climate

change: A corpus-based approach. Critical Approaches to Discourse

Analysis across Disciplines 4(2): 125–146.

Gu, Y. G. 2002. Towards an understanding of workplace discourse. In

C. Candlin (ed.), Research and practice in professional discourse, 137–186.

City University of Hong Kong Press.

Guiraud, P. 1954. Les caractères statistiques du vocabulaire, pages 64–7 rep-

rinted 1975 in P. Guiraud and P. Kuentz (eds.), La stylistique lectures.

Paris: Klincksieck.

Gut, U. 2009. Non-native speech: A corpus-based analysis of phonological and

phonetic properties of L2 English and German. Oxford: Peter Lang.

Hakuta, K. 1974. Prefabricated patterns and the emergence of structure in

second language acquisition. Language Learning 24: 287–97.

Halliday, M. A. K. 1961. Categories of the theory of grammar. Word 17(2):

241–92.

1963. The tones of English. Archivum Linguisticum 15: 1–28.

1966. Lexis as a linguistic level. In C. Bazell, J. Catford, M. A. K. Halliday

and R. Robins (eds.), In memory of J. R. Firth, 148–162. London: Longman.

1967. Intonation and grammar in British English. The Hague: Mouton.

1968. Notes on transitivity and theme in English: Part 3. Journal of

Linguistics 4: 179–215.

1976. System and function in language. Oxford University Press.

1985. An introduction to functional grammar. London: Edward Arnold.

1994. An introduction to functional grammar, 2nd edn. London: Edward

Arnold.

Halliday, M. A. K. and Hasan, R. 1976. Cohesion in English. London: Longman.

Han, W., Arppe, A., and Newman, J. Forthcoming. Topic marking in a

Shanghainese corpus: From observation to prediction. Corpus

Linguistics and Linguistic Theory.

Handford, M. 2010. The language of business meetings. Cambridge University

press.

Handford, M. and Matous, P. 2011. Lexicogrammar in the international

construction industry: A corpus-based case study of Japanese–Hong-

Kongese on-site interactions in English. English for Specific Purposes 30:

87–100.

Hanks, P. 1987. Definitions and Explanations. In J. Sinclair (ed.), Looking up:

An account of the COBUILD project in lexical computing, 116–36. London and

Glasgow: Collins.

2009. The impact of corpora on dictionaries. In P. Baker (ed.),Contemporary

corpus linguistics, 214–36. London and New York: Continuum.

2012a. The corpus revolution in lexicography. International Journal of

Lexicography 25(4): 398–436.

570 References



C:/ITOOLS/WMS/CUP-NEW/5868078/WORKINGFOLDER/BIRE/9781107037380RFA.3D 571 [537–617] 1.2.2015 5:20PM

2012b. Corpus evidence and electronic lexicography. In Granger and Paquot

(eds.), 57–82.

2013. Lexical analysis: norms and exploitations. Cambridge, MA: MIT Press.

Hansen-Schirra, Silvia, Neumann, Stella, and Steiner, Erich 2007. Cohesive

explicitness and explicitation in an English-German translation cor-

pus. Languages in Contrast 7(2): 241–265.

Hassall, P. 2006. Developing an International Corpus of Creative English.

World Englishes 25(1): 131–151.

Hasselgaº rd, H. 2009. Thematic choice and expressions of stance in English

argumentative texts by Norwegian learners. In K. Aijmer (ed.), Corpora

and language teaching, 120–39. Amsterdam: John Benjamins.

2010. Adjunct adverbials in English. Cambridge University Press.

Hasselgaº rd, H. and Johansson, S. 2012. Learner corpora and contrastive

interlanguage analysis. In Fanny Meunier, Sylvie De Cock, Gaëtanelle
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Banrı́ona.

2012. SPICE-Ireland: A user’s guide. Belfast: Cló Ollscoil na Banrı́ona.
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Communicative spaces: Variation, contact, and change. Papers in honour of

Ursula Schaefer, 401–416. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Laufer, B. and Ravenhorst-Kalovski, G. C. 2010. Lexical threshold revisited:

Lexical text coverage, learners’ vocabulary size and reading compre-

hension. Reading in a Foreign Language 22(1): 15–30.

Laufer, Batia and Waldman, Tina. 2011. Verb-noun collocations in second

language writing: A corpus analysis of learners’ English. Language

Learning 61(2): 647–672.

Lavandera, B. 1978. Where does the linguistic variable stop? Language in

Society 7: 171–82.

Laviosa, Sara 1998. Core patterns of lexical use in a comparable corpus of

English narrative prose. Meta 43(4): 557–570.

2002. Corpus-based translation studies: Theory, findings, applications.

Amsterdam: Rodopi.

Leacock, C., Chodorow, M., and Tetreault, J. (Forthcoming). Automatic

spell- and grammar-checking. In S. Granger, G. Gilquin, and F.

Meunier (eds.), The Cambridge handbook of learner corpus research.

Cambridge University Press.

Lee, D. 2002. Notes to accompany the BNC Word edition (bibliographical)

index. Available at www.uow.edu.au/~dlee/home/BNCWIndexNotes.pdf

Lee, D. and McGarrell, H. 2011. Corpus-based/corpus-informed English

language learner grammar textbooks: An example of how research

informs pedagogy. CONTACT, TESOL Ontario, 37(2): 78–100.

Leech, G. 1992. Corpora and theories of linguistic performance. In

J. Svartvik (ed.), Directions in corpus linguistics: Proceedings of Nobel

Symposium, 4–8 August 1991, 105–122. Berlin: Mouton de Gruyter.

1996. Foreword: The spoken English corpus in its context. In G. Knowles,

A.Wichmann, and P. Alderson (eds.),Working with speech: Perspectives on

584 References



C:/ITOOLS/WMS/CUP-NEW/5868078/WORKINGFOLDER/BIRE/9781107037380RFA.3D 585 [537–617] 1.2.2015 5:20PM

research into the Lancaster/IBM Spoken English Corpus, ix–xii. London:

Longman.

1999. The distribution and function of vocatives in American and British

English conversation. In H. Hasselgaº rd and S. Oksefjell (eds.), Out of

corpora: Studies in honour of Stig Johansson, 107–120. Amsterdam: Rodopi.

2000. Same grammar or different grammar? Contrasting approaches to

the grammar of spoken discourse. In S. Sarangi and M. Coulthard

(eds.), Discourse and social life, 48–65. London: Longman.

2003.Modality on themove: the Englishmodal auxiliaries 1961–1992. In

R. Facchinetti, M. Krug, and F. Palmer (eds.), Modality in contemporary

English, 223–240. Berlin: Mouton de Gruyter.

2007. New resources, or just better old ones? The holy grail of representativeness.

In M. Hundt, N. Nesselhauf, and C. Biewer (eds.), Corpus linguistics and

the Web, 133–151. Amsterdam: Rodopi.

2008. Language in literature: Style and foregrounding. Harlow: Pearson

Education.

2011a. The modals ARE declining: Reply to Neil Millar’s “Modal verbs in

TIME: Frequency changes 1923–2006,” International Journal of Corpus

Linguistics 14:2 (2009), 191–220. International Journal of Corpus Linguistics

16/4: 547–564.

2011b. Frequency, corpora and language learning. In F. Meunier, S. De

Cock, G. Gilquin, and M. Paquot (eds.), A taste for corpora: In honour of

Silviane Granger, 7–31. Amsterdam: John Benjamins.

Leech, G., Francis, B., and Xu, X. 1994. The use of computer corpora in the

textual demonstrability of gradience in linguistic categories. In C.

Fuchs and B. Victorri (eds.), Continuity in linguistic semantics. 57–76.

Amsterdam: Benjamins.

Leech, G., Garside, R., and Bryant, M. 1994. CLAWS 4: The tagging of the

British National Corpus. In Proceedings of the 15th International Conference

on Computational Linguistics (COLING 94), 622–628. Kyoto, Japan.

Leech, G., Hundt, M., Mair, C., and Smith, N. 2009. Change in contemporary

English: A grammatical study. Cambridge University Press.

Leech, G., Rayson, P., and Wilson, A. 2001. Word frequencies in written and

spoken English: Based on the British National Corpus. London: Longman.

Leech, G. and Short, M. (1981) 2007. Style in fiction: A linguistic introduction to

English fictional prose. Harlow: Pearson Education.

Leech, G. and Smith, N. 2005. Extending the possibilities of corpus-based

research on English in the twentieth century: A prequel to LOB and

FLOB. ICAME Journal 29: 83–98.

Lehto, A., Baron, A., Ratia,M., and Rayson, P. 2010. Improving the precision

of corpus methods: The standardized version of Early Modern English

Medical Texts. In Taavitsainen and Pahta (eds.), 279–289.

Lei, L. 2012. Linking adverbials in academic writing on applied linguistics

by Chinese doctoral students. Journal of English for Academic Purposes 11:

267–275.

References 585



C:/ITOOLS/WMS/CUP-NEW/5868078/WORKINGFOLDER/BIRE/9781107037380RFA.3D 586 [537–617] 1.2.2015 5:20PM

Leńko-Szymańska, A. 2008. Non-native or non-expert? The use of connec-

tors in native and foreign language learners’ texts. Acquisition et inter-
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